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“Far too long we have lived amongst shadows”

Introduction

1.

My name is Georgina Clark and on behalf of my brothers and sister and my uncle
Ray | present this evidence so that we can journey back to another place and time
and hold the Crown accountable for our stolen land. This is part of the Kaikohe
Aerodrome history and its meaning and importance to our Kaka/Clark/Cassidy

whanau.

We are the descendants of Ringi Hone Pera. Ringi was the sister of Tote and Himi
Pera. Ringi Hone Pera married Ngohi Kaka and their son was Hone Ngohi Kaka.
Ringi had a second union with Motu Kaire and had another son to this marriage

Wiremu Motu Kaire who was the half brother to Hone or Haki Ngohi Kaka.

Haki Ngohi Kaka aka Haki Kaka married Irihapeti Mihi Kaka (nee Dalton) aka Lizzie.
They had one child named Hineira Ada Kaka. Haki and Lizzie also adopted a boy

named Kaporeihana Ray Kaka.

Hineira had 4 children, two through her first marriage to John Cassidy. They are
Elizabeth Hineira and Phillip Cassidy and two to her second marriage to John Clark

being myself Georgina Clark and my brother John Ngohi Kaka

I was born in May 1957, and the following year my mother (Hineira Kaka) was killed
in a car accident, and my Grandmother (Irihapeti Mihi Dalton) raised us (all four) of
the Clark and Cassidy children in the old house, which is still standing on Otuhi 1C5.

| pay tribute to my Grandmother who poured all her love and energy into us kids.



Whakapapa

Ngohi Kaka moe i a Ringi Pera

Ka puta

Haki Hone Ngohi Kaka moe i a Irihapeti Mihi Dalton
whangaia

Hineira Kaka (whangai o te whanau Kaka) moe i a John Cassidy (1)
Ka puta
Elizabeth Hineira Cassidy, Phillip Morris Cassidy

Hineira Kaka (whangai o te Kaka whanau) moe i a John Clark (2)
Ka puta
Georgina (Dolly) Clark, John Ngohi Clark

6. From 1932 to 2013 our family has occupied Otuhi 1C5 now known as Otuhi 1A. That
is a total of 82 years. In 1989 my immediate family went about setting up a 438 trust
on Otuhi 1A so that | could build myself a new home next to the old house under the
papakainga scheme. | have been paying rates since then, for Otuhi A1 and the Far
North District Council haven’t had any trouble contacting me for rates so | ask why
the Crown or relevant government departments couldn’t contact me with the offer
back of the land taken from us? Especially with all the resources they have at their

fingertips.

Overview of Earlier times in Kaikohe township

7. By 1906 the town of Kaikohe was becoming a growing European settlement that

stood in the midst of thousands of acres of fertile, bush covered land still

predominantly in Maori ownership.
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10.

11.

12.

13.

In 1922 Mr George Edward Killen purchased a property called “Waiotuhi” in the
Ngapuhi district. He was the first European settler with the only other Europeans
being those that worked building the Otiria - Okaihau Railway line. The Killen farm

was on Edward’s road. Part of the farm is still being run by Ross Killen’s grandson.’

George Killen was on the Local Council Board when the Board was lobbying for this
area known as Ngapuhi to be turned into an Aerodrome. George W. Killen stepped

down from the Town Board in 1932 and sold the land to Ringi, Tote and Himi Pera.

Ringi, Tote and Himi Pera purchased approximately 115 acres from G.W. Killen in
May of 1932 and | have to ask the question: Did Mr Killen, a member of the Kaikohe
Town Board up until 1932 have prior knowledge regarding their plans for an
Aerodrome on the doorstep of his farm next to the Ngapuhi station? Was he aware of

these plans when he sold the land to Ringi, Tote and Himi?

| am sure our tupuna weren’t aware of the plans for an airfield when they
repurchased this land. Their first language was Te Reo, not pakeha and that is why
my Grandad (Haki Hone Ngohi Kaka) later became the scribe for Ringi, Tote and
Himi Pera. The land was in European title, and Ringi, Tote and Himi Pera purchased
it though the Taitokerau Maori Land Board who held it on trust for them and it was

changed back to Maori title.

The records show that the Town Board had wanted to acquire this land for an airfield
long before the war had started. The engineer Mr N.F. Alcock inspected several sites
in company with Mr E.A Gibson, (Engineer in charge of Aerodromes) on the 13" of
February 1936. Ngapuhi road was favoured.? However a year prior in 1935 one
source suggest that the area was already officially authorised for civilian aviation

activities3, so officials must have had even earlier sites on the land.

The Chairman of the Town Board Mr Bill Shaw is also recorded as stating the

question of pushing ahead with the aerodrome in November of 1938.*

Rayma Ritchie, The Fruit of the Tree, A History of Kaikohe, 1990, pg. 32 - see supporting document 1.
Rayma Ritchie, The Fruit of the Tree, A History of Kaikohe, 1990, pg. 81 - see supporting documents 2.
www.cambridgeairforce.org.nz/RNZAF%20Stations%20North - see supporting documents 3.

Rayma Ritchie, The Fruit of the Tree, A History of Kaikohe, 1990, pg. 84 - see supporting documents 4.



14. Our great grandmother Ringi received notice from the Public Works Department
stating it was necessary to conduct an engineers survey within the boundaries of her
property for which purpose surveyors will be working on the land. It did not specify
when they would be on the land but it appears the notice was received sometime in
1938.°

15. At no time was she advised what the purpose of the survey was or of the plans for
the aerodrome. We are certain of this because our grandfather was her agent at this
time® and he was a meticulous record keeper. Most of the documents we hold today

come from his files that have been passed to me for safekeeping.

16. On the 24™ of February 1939 The Town Board met with a Mr Semple, the Minister for
Public Works and the conclusion recorded from that meeting was that “Kaikohe’s

Aerodrome will come in due course.”’

17. The technical research of Johnson and McBurney detail the use of the Public Works
legislation to acquire the lands for the aerodrome and the lobbying the Town Board

did for central government to cover the cost of the airfield.

18. We know that they used the war as an excuse to take our lands. They had had their
eye on the land for a long time before the war broke out and war became a legitimate
reason for central government to step in and make it happen even though they had

little intention of using the aerodrome for military purposes.

19. So with our land that the Crown had taken for defence purposes, they built an
airstrip and the excess or residual land they leased to Pakeha farmers. My family
watched their pakeha neighbours take over most of our land and farm it in the name

of the war.

® R.H Packwood, District Engineer, Public Works Department to Ringi Hone Pera, 1938- see supporting documents 5

6 Authority of Ringi Hone Pera for Hone Ngohi Kaka to act as agent on all her interests in Otuhi, Kohewhata, and Taraire blocks,
dated 21 September 1936- see supporting documents 6.

7 Rayma Ritchie, The Fruit of the Tree, A History of Kaikohe, 1990, pg. 84 - see supporting documents 7.



20. In January 1947 the airstrip began to be used for commercial air flights run by the
National Air Carrier, light planes and topdressing some of which (excepting
commercial NAC flights) continue to this day.? The Kaikohe Gliding Club now lease
the land and it is used mostly in weekends for recreational gliding. The residual lands

are still leased and farmed.
Lands taken by the Public Works Act

21. Lands were taken right down to the railway line, we assume, so no private owners

could be between the airport and the railway line.

22. The list of lands affected by the taking remaining to our whanau after the compulsory
acquisition were:
a. Kohewhata No. 6 or Part Otuhi 1C5;
b. Residue of Otuhi 1C8
c. Tawapuku No. 6 (adjoining Otuhi 1C5)

23. Grandad wrote numerous letters to different people trying to get some kind of
assistance regarding the taking of the land and the unfair amount of compensation
money paid for the land. | have type scripted the letter which was in Maori and it has
been translated as set out in full below because it is particularly relevant. The letter is
to Paikea MP.°

Wh. A. O. P. H. M. T. Ae.
Kaikohe
Nth Auckland
25 October 1944

Kia T.P Paikea MP
Parliament Buildings
Wellington

E Kara,

8 Rayma Ritchie, The Fruit of the Tree, A History of Kaikohe, 1990, pg. 62 - - see supporting documents 8.
? Letter to Paikea MP from H Kaka dated 25 October 1944 - see supporting documents 9.



Tena Koe ara koutou katoa e noho mai na i roto ito tatou Whare e
rapu maina inga whakaro o Rangatira mo tatou monga iwi Maori o
te motu nei.

Greetings to you alas you all sitting in our house (Parliament)

looking for chiefly ideas for us the Maori people of this island.

Tena Koe ia tatou tamariki me a tatou hoa i te Riri Nui e tu mai nei

Greetings to you our children and our friends at war at this time

haunga hoki nga mea kei reira e riri ana

excluding those there who are angry

menga mea kua hoki ara mai kite kainga kati nei nga mihi

and those who have returned home greetings to them.

Ko te take nui ituhi atu au kia koe e whai | raro iho nei

The reason | write to you is as follows below

Ko to matou whenua ko Otuhi 1C no 4, 8 + 1B4A Ko 118 eka te
nui
Our land is Otuhi 1C no 4, 8 + 1B4A which is 118 acres

kei Ngapuhi e toru maero te tawhiti | Kaikohe.

At Ngapuhi three (3) miles from Kaikohe.

I te tau 1941 ka tangohia e te Tari 0 nga mahi o te katoa (Public
Works Dept)
In 1941 the Public Works Dept took the land.

Te korero itera wa | penei,

The conversation at that time was like this,

| tango hia hei mahi (Aerodrome)

It was taken for an airport.



Note 1942 ka timata hia te mahi tia e ratou no reira hoki

In 1942 they (pakeha) began their work.

ka timata rato kite pakarukaru ia matou taiapa

they began breaking down our fences

me te turaki hoki ia matou ngahere me matou wahia kia ratou

and they destroyed our bush and our firewood.

Noreira | terawa hoki ka puta matou taonga kinga wahi katoa
haere ai
Therefore, at that time our treasured possessions were scattered

everywhere

matemate atu etahi ite tereina ngaro atu hoki etahi.

Some to the train, and some just got lost

Noreira hoki ka timata mai o matou raruraru kite iwi Pakeha.

This is when our problem began with the Pakeha.

Taratou korero ite 1942 ko te ture tenei itango hia ai to koutou
whenua.
Their explanation in 1942 was that the law enabled them to take

your land.

A collateral document expected in terms of the Land Acquisition
Emergency Regulations 1942 declares that the purpose for which

the land is taken is that of Defence.

Ite nohomutunga o te Kooti ki Kaikohe | Oketopa 1943 Ka kooti
ngia ka hakaritea te moni kapeneheihana mo te katoa o Otuhi 1C
No 8, part of No 4 and part of No 5 and No 1B4A leaving a residue
in No 4, 5. 8. and 1B4A.



At the last court hearing in Kaikohe October 1943 restitution for
compensation was announced for all Otuhi 1C No 8, part of No 4
and part of No 5 and No 1B4A leaving a residue in No 4, 5. 8. and
1B4A.

No nanahi nei ka korero ngia mai e tetahi pakeha kote whenua nei
inaianei ara kote aerodrome nei inaianei Koa oti te whakariterite ki
te (Civil Aviation Authority).

Yesterday some Pakeha said that it has been decided that the
land is going to be an airport and the transfer to the Civil Aviation

Authority has been completed.

Tuarua iho kaua matou inaianei e tari mai ia matou ano wabhia.

Secondly, we were told not to take our wood.

Ko matou whare mea matou mahinga kai kei runga o te numa 5.

Our house and our gardens are on number 5.

E mahara ana ahau e Tapi akua nei matou peiarawa atu ai kite rori
nei haere ai.
I am remembering Dobson how at present we are being pushed to

the side of the road.

| roto i wenei tau e toru arakau ana he kapa mangu | utua mai kia
matou.
In the past three years not one black copper (money) has been

paid to us.

Ka rua kooti i muri iho nei arakau tenei take nui | whakahaere hia.

Two court hearings later this matter has not been addressed.

Keihea ra e Tapi te raruraru kei te (1) Public Works Dept ranei

Where is the problem Dobson, is it with the Public Works Dept or



Kei te Civil Aviation Authorities ranei

is it with the Civil Aviation Authorities or

kei to taua tari Maori noiho nei ranei (Native Dept).

is it with our Native Department instead?

Kanui te tumanako o te whakaro mehemea e taea e koe te tuku
mai tetahi marama tanga ra nei mo ratou i tenei raruraru ko pa nei

ki enei o to tamariki

It is with great hope in my mind that you may be able to give us an
explanation for them of this problem, which is on one of your

children.

Heoi nei nga kupu — These are enough words
Kia ora mai ano irofto Inga manakitanga —May god bless,

care and protect you

Na Ringi H N Kaka
For Ringi Pera (Mother)
And Tote Pera (uncle)

PS. With due respect for your old dad. Your dad was aware of
this matter. Please note that this matter was ...placed before him

but unfortunately he did not live to see this out.

24. There are a number of points raised in this letter. First of all he refers to the ‘Bull
Dozers’ beginning to break down our fences and the destruction of our trees and

firewood. He also refers to the loss of other taonga.

25. Secondly the manner in which they were informed about the taking of their land

seems to be that they were just told after the fact and informed that it was legal and

10



no prior information or warning, let alone discussion and consultation appears to

have taken place.

26. Lastly he refers to the confusion that has been created regarding who he should be
addressing his concerns to out of the Public Works Department, the Civil Aviation

Authority or the Native Affairs Department.

27.1 can hear his frustration in his tone and | imagine he must have been at a real loss
for what to do. He was an astute and clever man that would not be confused easily,

but this situation got the better of him.

28. This is one piece of our grandfather’'s correspondence and he was obviously up
against some powerful organisations that held both power and money and used it to
trample on our tupuna. This was a period in New Zealand history when Ngapuhi

were being displaced from their lands and land was being lost rapidly.

29. Imagine what they (Ringi and Tote Pera) had hoped for us. They had sold their other
lands to make a better future for us here and they had purchased pakeha land and

converted it back to Maori land, only to have most of it taken from them.

Compensation

30. The order of the Court to pay the compensation is dated 14" of March 1947. Five
years after the first block of land was taken. The Court also orders that ‘payment to
the individuals of their respective shares shall be made only ‘in pursuance of a
direction of the Court’. Our compensation was paid to the Tai Tokerau District Maori

Land Board.™

31. Ringi and Grandfather Haki had to apply to get any part of the compensation, which
would only be paid from the Board by agreement of the Court. This seems like a
cumbersome and lengthy process to access their own funds. They had to go cap in
hand to the Court to receive their money. £10 here, £50 there and we have records

of the Board turning down requests and preventing them from receiving their

1% Order of the Native Land Court dated 14 March 1947 - see supporting documents 10.
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money."" They were also required to physically attend the Court to apply for their

money.

32.In 1946 Grandad wrote to the Taitokerau District Maori Land Board to access £200
for his mother Ringi to build a small cottage on her Kohewhata lands." We believe

this too was turned down because the compensation had not been paid at this stage.

33. So its no wonder our grandfather became disillusioned. So many of our men had
gone to war for the King and country. But what did they come back to? Their lands
stolen so pakehas could fly their planes around. So | pay tribute to our old people
who suffered unnecessarily from the mess that was created when the settler

government took our lands.

34. When the war ceased the land should have been returned to the original owners and

this should have happened when they were still around.
Impact on Pera Whanau

35. The whanau had approximately 115 acres from 1932 until 1941 so for nine years
they established themselves there, then suddenly they were reduced to only 14

acres.

36. As time went by Grandad Haki Kaka was now feeling bereft of everything, he grieved
and he was angry at both the loss of land and the loss of so many loved ones.
Without the support of the wider whanau the burden became heavier and heavier on

his soul, mind and wairua.

37. First they lost the land. Then his grandfather Kaka Porowini died in 1944. His father
Ngohi Kaka died in 1946. He was then left to take over the responsibility of many of
the Ngati Hine lands the settlers were after as well as being responsible for the Pera

whanau and land.

™| etter from registrar of the Tokerau District Maori Land Board to Ringi Hone Pera, dated 13 August 1946; Extract from Bay of
Islands Minute Book Volume 21 Folio 320 dated 13 August 1946 - see supporting documents 11
12 etter from Hone Ngohi Kaka to Judge of the Native Land Board, dated 28 June 1946 - see supporting documents 12.
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38.

39.

40.

41.

His uncle Tote died in 1946 and his mother Ringi Hone Pera in 1947. Then his half
brother, Wiremu Kaire died in 1953 and there were others who also passed.
Grandad was feeling powerless and without his status/mana and his tikanga and not
having the safety and substance of his innermost being he began to topple
precariously on the verge of total despair. Feeling burdened and worst still void of
hope he turned to alcohol but it didn’t help. He tried to kill himself, but my
grandmother Lizzie saved him and he wasn’t successful at that time. He just couldn’t
stop the pain inside him and feeling totally misunderstood he told my grandmother
Lizzie and my mother Ada that he had business in Auckland. On the 14™ of January
1957, heartbroken and after drinking in a hotel in Auckland he went to the Grafton
bridge, jumped off and died. He did the unthinkable but it was understandable.
Frustration had finally got the better of him. Our immediate family has had to bear

societies view and the stigma of his suicide. Rest in peace, Grandad Haki Kaka.

In May of the same year my mother gave birth to me. The following year brother
John was born. Two years later on December 18™ 1960, tragedy struck again. We
were returning from a day at the beach, in Paihia when the car in which we were
travelling became involved in a car accident and our mother Ada (Hineira) was killed.

She was pregnant too, may she also rest in peace.

Now our grandmother Lizzie, and Ray were left to pick up the pieces. Our dad John
Clark has never got over the death of his beloved wife. My siblings and | grew up
much loved by our grandmother (we called her mum). We didn’t ask too many
questions about land and things we just knew not to. Some things were just too tapu
to talk about with her. All this time she knew what our Grandfather (Haki Hone Ngohi
Kaka) had been through. | don’t want to glorify what he did, but | want to restore his

Mana by ensuring the truth is told.

Our beloved grandmother died in 1979. We all miss her and still pray that god will
bless her soul. She was the only one that really knew what our grandfather, Haki
Kaka had done for the Pera family. She kept all the letters that he had written
regarding the lands and these are just some of the examples we have provided. It
was not until my adulthood that | read all the papers | had been entrusted to look

after and realised what had actually happened to our land and our family.
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42.

There has been other impacts on our family that my cousins will speak to, but for me

it has been important to have my grandfathers struggle known and recognised.

Sale of land to the Far North District Council and Failure to Offer Back

43.

44.

45.

46.

47.

| would also like it to be known to the Waitangi Tribunal members, that, | Georgina
Clark, the rate payer, shareholder and occupier of Otuhi A1 never received written
notification or verbal notification of the offer back to the descendants of the said

lands known as the Kaikohe Aerodrome and its surrounding residue land.

My house on Otuhi 1C5 was registered in a trust and the Council had my address.
They could send me the rates notices easy enough! But somehow the Public Works
Department and the Lands and Survey Department could not find me to offer back

my Grandfather’s land to our Whanau!

We were never ever offered the land back. Nor were we contacted so that we could
be informed that the land was to be sold to the Council. My Grandmother always told
me that the leased blocks would be returned to us after the lease was over but of

course to date that has not happened.

My Grandmother paid rates on the whole 14 acres until the day she died to the Bay
of Island County Council so before her death she was also very easy to find, had

anyone bothered to look.

My brother John recalls reading an article in the local paper just prior to the Council
purchasing the aerodrome, which stated that all attempts that had been made to
locate the original owners or their descendants had failed. The newspaper is in fact

how we discovered the Crown was proposing to sell the land to the Council.

14



48. | also under stand that Uncle Ron Wihongi got wind of the sale of the land to the
Council and filed the Wai 302 claim. He records that he was informed the land could
be purchased back for $640,000."

49. The local newspaper records the sale of all three of the Far North’s airports being
Kaikohe, Kerikeri and Kaitaia being purchased by the Council for $178,000. Far less
than what one of the Maori owners was expected to pay. The same article also
records Kaikohe alone as having a government valuation of $220,000." Again this
was far less then what Ron was led to believe would be necessary for the return of
the land.

50. Last year brother John wrote to the Far North District Council regarding the

aerodrome’® and essentially was fobbed off. The reply to his letter states:

The Council sees the airport as a community facility, which it
should retain and a number of elected members in fact envisage
that in the long term it might well be developed as an international
airport, and thus it is unlikely to entertain any suggestion that it

relinquish its title to the land."®

Conclusion
51. We are totally sick of the deceit and underhanded tactics of the Crown.

52. Restore to us the MANA WHENUA and watch our MANA TANGATA strengthen
again. Then we the Kaka, Cassidy, Clark whanau can bring about healing and move
on to a brighter future. Thank you all for giving me the opportunity to present “Our

Truth”. May god bless us all.

13 | etter from Ron Wihongi to the Waitangi Tribunal dated 20 July 1992

' Northern News article dated 8 April 1993

15 Letter from John Kaka Clark to Far North District Council, dated 19 September 2012

'8 Letter from Richad Palmer, Far North District Council to John Kaka Clark dated 4 October 2012
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Georgina Clarke
20 August 2013
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